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Les entants clu monde se lamiliarisent souvent avec des ima ges qui représentent des objets, des 

animaux, des plantes qui sont clans leur entourage et qu'ils ont plaisir à reconnaître et à nommer o u 

d'autres , inconnues, qui leur font faire des découvertes et enricl1 isse nt leur vocabulaire. lis ont à leur 

disposition, pour cela, des imagiers. Une image, un mot, c'est ]'imagier classique. Une image, deu x 

ou trois mots en différentes langues c'esl déjà plus rare ... 

Un tel compagn on manquait à de nombreux enfants de Guyane. Nous avons souhaité qu'ils aient un 

imagie r multilingue réunissant, outre le français, les langues de leur région : langues des Amérindiens, 

des Marrons, des Hmo ng et des Créoles guyanais. 

Nous avons réuni plus de 140 images dessinées spécia lement pour ce livre, afin d'offrir aux enfants 

de belles illu strations qui puissent développer leur sensibilité. Parfois, nous avons proposé plusieurs 

dessins pour un mên1e mot, c 'est le cils de «. 1naison », d'autres fois, une seule i1nage permet d'iden

tiher l'objet sans problème, c 'est Je cas de « tambour " · Il s'agit d'un tambour kali' na mais tout un 

cbacun identifiera un ta1nbo ur, 111ê1ne s'i] diffère d'un t an1bour alul~u ou créole. Enfin, certajns 

dessins sont des dessins« types>>, sans identité spécifique, c'es t, par exemple, le cas de la chauve-souris 

ou de la voiture. 

Cet imagier multilingue peut être utile de diverses manières : 

• Il familiarise le tout -petit avec l'ohjet-livre qu'il devrn apprivoiser plus tard à l'école. 

• Comme un imagie r classique, J éveille le petit au monde qui l' entoure, représenté par des images 

qui l'étonneront et le feront rêver. 

• li va lorise la ou les langue(s) de la la mill e présentées avec leur propre ortl1ographe. 

• Comme un imagier linguistique, il permet aux plus grands de lire dans Jeur(s) langues(s) ou dans 

la ou les langu e(s) qu'ils apprennent à l'école. 

• Les images des objets de la vie quotidienne donnent envi.e à l'enfant de connaitre leur nom dans 

les <lifférentes langues des communautés qu 'il peut côtoyer. 

• Les grapliies propres à chacune des lan gues exe rcent sa mémoire visuelle. 

• Grâce au code couleur el au positionnement des mots, chaque langue est facilem ent repérable. 



Notre choix s'est porté sur le français, langue nationale et de scolarisation, et sur les« Langues de 
France », telJes que déhnies par la D élégation générale à la langue française et aux langues de France, 
Ministère de la Culture : 
" On entend par langues de France les langues régionales ou minoritaires parlées traditionnellement par 

des citoyens /rançais sur le territoire de la République, el qui ne sont langue o//;ciel/e d 'aucun état. [. . .}Ces 

critères de dé/;nition s'inspirent[. .. } de la Charte européenne des langues régionales ou minoritaires" l . 

Sur la couverture du Jivre et dans l'introduction figurent les noms des langues tels qu'Js sont actuel
lement utUisés en frança is en Guyane, [luis sur la première page, en « version originale ». 
Le marque-page présente l'une et l'au tre liste. 

• Lê k'..-av.çaic;. 
Langue indo-européenne, famille romane (une douzaine de langues en Europe du S ud et Centrale, 
Amérique latine et Caraïbes, Amérique du Nord, Afrique, Océanie) . 

Alphabet latin. 
Genre des no ms : masculin, féminin. 
Nombre de locuteurs en Guyane 2 : envi ron 2 0 000. 
Parlé également dans les autres pays de la Francophonie. 

• L'a..-awa~ ( a.-'d'.JI#. f>"""f>"e.Me"l .i.il, ou \0'?1Mo) 
Langue amérindienne, famille arawab (tire son nom de !'arawak proprement dit ; comprend une 
quarantaine de langues en Amérique du Sud) . 

Alphabet latin. 
Genre des no ms : masculin, neutre. 
Estimation du nombre de locuteurs en G uyane : un quart de la population adulte {la popu la tion 
totale compte 1 500 personnes environ). 
Parlé également au S uriname et au Guyana, ainsi qu'aux Pays-Bas. 

1 http :l/www.dglfü.cuhurc.f!ouv.fr 

~ L:il estim(l!ions portent sur lw loculcurs de la lan~ue l'ay.10l apprise comme première b11~iu;. S 'il t.•d poS"si~lc d'cstUner le nombre Je Fr.i.nç a111 

d'oril!"!im:: 111élrnpolil.1inc .m Vuy.mc, J a l bc.mcoup plus alé.lloirc de \11uloir 1·•t imtJr k nombn.- (IL" rr.111rophôm'li 1IL· lt1nt!l lC rn.:it..:mcllo!, 
ù'lr nornl1re dl! familk~ .~pparknant ,) d 'aulrt!;; com.munautés ~11guisli1pu-"i l'u tiliM·nl ...:umnu:: lan~uc Je lr1111.sm îs:sion f.:irnil î.1lc. 



·Le pali\:'.-uf 
Langue amérindienne, famille arawal;: (tire son nom de !'arawak proprement dit ; comprend une 

quarantaine de langues en Amérique du Sud). 

Alphabet latin. 

Genre des noms : masculin, féminin et neutre. 

Estimation du nombre de locuteurs en Guyane: entre 700 et 1 000 personnes se reconnaissent comme 

PalJ<tu, 111ais1 pour un certain nonilire d'entre elles, le créole guyanais est la langue maternelJe. 

Parlé également au Brésil. 

• Le \:'.-ali'"a ( av-c<e"""e"'e"l GaliW 
Langue amérindienne, famille cari be (une trentaine de langues en Amérique du Sud). 

Alphabets latin et pl1onétique international (API). 

Genre des noms : sans. 

Estimation du nombre de locuteurs en Guyane: environ 4 000 personnes se reconnaissent comme 

Kali' na, mais un certain nornbre d'entre elles ont le créole guyanais, le français ou le sranan tango 

(créole du Suriname) comme langue maternelle. 

Parlé également au Venezuela, au Guyana, au Suriname, au BrésJ, ainsi qu'aux Pays-Bas. 

•Le waya"a 
Langue amérindienne, famille cari.be (une trentaine de langues en Amérique du Sud). 

Alphabet latin. 

Genre des non1s : sans. 

Estimation du nombre de locuteurs en Guyane : environ l 000. 

Parlé également au Brésil et au Suriname. 

·Le waya""'pi 
Langue a111érinclien11e 1 tronc tupi, fan1JJe tupi-guarani (une quara11taU1e de langues en i~11érique du Sud). 

Alphabets latin et phonétique international (API). 

Genre des non1s : sans. 

Estimation du nombre de locuteurs en Guyane: 850. Parlé également au Brésil. 



• Le. {,e.\:éo (ou éMé.-illo.J 
Langue amérindienne, famille tupi-guarani (une quarantaine de langues en Amérique du Sud). 

Alphabet lati n et phonétique. 

Genre des noms : sans. 

Estimation du nombre de locu teurs en Guyane : 450. Parlé uniquement en Guyane. 

• Le 111e~ee J.~s ses {,.-Ois va.-i~{,es J.iiec{;d\es : iu\:'..u (Ou bô<\J, P'"""a\:'..a, i.J.yu\:'..a 
Langue créole, groupe des c réoles à base lexicale anglaise du Suriname. 

Alphabet latin . 

Genre des noms : sans. 

Estimation du nombre cles locuteurs en G uyane 3 : 

- Aluku : envi ron 5 900. Parlé également au Suriname. 

- Pamaka : 2 800. Parlé également au Suriname. 

- Ndyuba : environ 14 000. Parlé éga lement au Suriname. 
Rôle véhiculaire dans l'Ouest guyana is . 

• Le s:aal'v\a\:éa 
Langue créole, groupe des créoles à base lexicale anglaise clu Suriname (partiellement relexiliée en portugais). 

Alphabet latin. 

Genre des noms : sans . 

Estimation du noml1re des locuteurs en Guya ne: population d 'environ 14 500 Saamalw , les locu

teurs sont moins nonilireux. Parlé éga lement au Suriname et aux Pays-Bas. 

• Le hl'v\Oll\~ 
Langue asiatique, famille miao-yao (une trentaine de langues en Chine et Indochine), variante dialec

tale hmong blanc 4 . 

Alphabet latin . 
Genre des noms : sans. 

Estimation du nombre de locuteurs en Guyane : environ 2 000. 
Parlé principalement au Laos, aux Etats-Unis, en France métropolitaine et en Argentine. 

i L~ donn~<:'. S d01111~mr l1 iqu c -. .:onccrn;rnl l1·:r. ,,\larron ~ provicnm:nt dl': 

: Prin: Ricl1,m:l," Ma~vvri:.. i'n Suriiia111c a 11d Guyo 11 r:: f lcm· many <Jnd u.;/1"' '-'' '.;o ,. m New \\ ~ · ~ l Jnd11n1 G111Jc 76, 2002, pp 8 l-&';. 

~ r..:. u !1t1 w1 ri l:l .t\. lil'! l1 111o n 11 \'(~rl, (._'SI 111i 1:o lriL1 in· ~ Il Guy. 111..:... 



• Le. aêole 3u.y'dv-.'di<;. 
Langue créole, groupe des créoles à base lexicale frança ise cle la zone Améüque-Caraïbe. 

Alphabet latin. 
Genre des noms : sans. 

Estimation du no mbre de locutews : la commw1auté créole est esümée à 50 000 personnes, le nombre 

de locuteurs l'ayant pour langue première n 'est pas connu . 

Parlé également en F rance métropolitaine e t, clans une varian te proche, au BrésJ par des commu

nautés ainérindiennes. 

Rôle véhiculaire, principalement sur le littoral. 

Nous avons décidé volontairement d e n e pas faire précéder les mots cl'un article parce que les 

.langues présentes n'en possèdent pas toutes. De même, certaines ne conna issent pas le genre, et celles 

qui le possèdent n 'en o nt pas la même conception. 

Pour la clarté d e la présentation, un seul mot a été re tenu par langue e t par image. Dans certains 

cas, il a faUu effectuer un cl1oix entre plusieurs variantes : 

• Pour être exhausti f., J a urait faUu pa rfois fai re apparaître plusieurs m ots dans une même langue, 

pour respecter sa richesse lexicale. Ainsi les images de bancs pou rra ient en frança is, par exemple, 
comporte r les distinctions « ba nc», « tabo uret », « pe tit banc » .. . 

• Pour le français, nous avons re tenu le tnot usuel e n G uyane . Alnsl avons-no us c hois i ma;pouri 

plutô t que tapir pour dés igner ce n1an1n1 ifère amazonien. 

• Les objets appa rtenant aux cultu res autoch tones o u introdu its plus tardivement son t désignés par 

des formes linguis tiques rlifÎérentes su ivan t les procédés gu i leu r ont donné naissance. Ces forrnes o nt 

été soit empruntées à l'une des la ngues de contact, soit construites à partir des ressources propres de 
chaque langue, de façon explicative, o u en élarg issant le sens d'un rnot existant. 



Deux exemples : 

- Le français a créé le composé éventai/ à j~u, pour désigner ce que les langues a utochtones de la côte 

désignaient par les termes warhiwarhi (arawak) ou woliwo/i (kali'na), alors que, plus tard, les lan gues 
créoles ont retenu des fo rmes d'emprunt waway en nengee ou walwari en créole guyanais. 

- Le té léphone est désigné en pali.kur par un emprunt tele/on, en wayana par une construction expli

cative« ce qui sert à parler », en kali'na par un élargissement sémantique du m ot qui désigne une 

corde, un fil ... et en teko, par une onomatopée aloalo. 

Dans la mesure où ces formes sont partais récentes et n 'ont pas encore de place définie dans le lex ique, 

des mots différents pour désigner un même objet peuvent coex.ister da ns une même langue, et les locu

teurs choisissent une forme ou une autre. De pl us, la plupart des langues présentes dans l'ouvrage sont 
transfrontalières, ce qui facilite la possibilité d 'emprunts à d ifférentes langues: une montre en palikur 

peut être nom m ée suivant les locuteu rs he/oj (emprunté a u portugais du BrésJ), o u moht (emprunté 

au créole guyanais) . 

• Comme dans toutes les langues, certa ins mols offren t des formes variables suivant les villages, l'âge 

des locuteurs, leurs histoires perso1uielles, ou suivant le type de conversation dans laquelle Js sont engagés. 

U n exemple sera celui du mot créole retenu pour désigner une grenouJJe, grénouy, mais dont une forme 

plus ancienne est grounouy. 

• A l'inverse, il arrive qu'à une image ne corresponde aucun mo t dans une langue particulière: 

- E lle représente un élément qui n 'existe pas dans l'environnement où cette langue est parlée. C'est, 

par exemple, le cas de la mangrove qui appartient à l'environnement côtier. Le mot est alors absent 
des vocabulaires des langues les plus méridionales, wayana et wayampi. 

- Il peut s'agir auss i d'un objet qui n 'est pas usuel dans une com munauté donnée et qui n 'est pas 
nommé. C'est le cas du tracteur. 

- Cela peut être également un objet désigné par un mot perçu com me étranger à la langue, qui ne 
sera donc pas indiqué comme lui appartenant. 

L es lecteurs de l'imagier sont invités, s'J s le souha itent, 

à envoyer le urs suggestions aux Editions d e ]'IRD. 
(uoir coordonnées en /in d 'ouvrage} 



L'imagier se regarde et se lit entre enfants et adu_ltes, chacun pouvant indiquer à l'autre la 
prononciation dans la ou les langue(s) qu'J connaît. 

Chaque langue est dotée d'une graphie propre, codifiée, qu'il faut connaître pour pouvoir la lire 5. Les 

systèmes utJisés ne penneltent pas à un non-locuteur de prononcer les mots. Deux exemples parti
culièrement surprenants permettront au lecteur de s'en faire une idée : 

- Les voyeUes nasales /a/, /e/, /i/, /ô/, /û/, s'écrivent en pali kur ah, eh, ih, oh, uh, comme dans le mot 
moht, « montre». 

- Les consonnes finales écrites du l1mong n'indiquent pas la présence d'une consonne phonétique 
mais la hauteur du ton de la voyelJe. Dans nab, « serpent », le b ne se prononce pas. Il indique un 
ton« l1aut uni » sur la voyelJ.e a . 

.Laluku, le pamaka et le ndyuka sont, du point de V11e linguistique, des variétés de la langue appelée 
nengee. Quand la forme nenge(e) apparaît, elle indique en un seul mot une des différences de pronon
ciation qui existent entre l'alLLku et le pamaka d'une part (la forme courte), et le ndyuka d'au tre part 
(la forme longue). Dans l'imagier cette différence apparaît pour quelques images. Le maïpouri se dit 
bofo en aluku et en pamaka mais bofoo en ndyuka, avec une voyelle fina le longue. Il est écri t bofo(o) . 

Le mult:ilingwsme est omniprésent en Guyane, dans les familles, les villages, les quartiers, .les écoles .. . 
Cet imagier vous invite à un voyage au cœur de cette diversité culturelle : découvrez sur une même 
courbe, des mots pa rfois très proches, un peu différents o u totalement dissemblables, el parlez à la 
découverte de leurs cheminements, de leurs o rigines, des écl1anges que se fon t les langues entre elles, 
de l'enriclussement mutuel qui en résulte, el, quelquefois, de la nouvelle proximité qui en découle. 

ÜDI LE RENAULT-L ESCURE 

5 Pour en ~voir d.w.-inldf!o:, 1.:011suh er : Coucy & Rt:nauh-L<:i;cu re (i!d~) . / ..:..<: krn9ucs. Je Guyane , Cdil ions Vcu\s d 'A.illcun< / IRO, 2 009 
yui fournit dC'!i ~lénumb de t..;f~rencc s ur dJJquc l.:m!:'.!uc pré:<<::nle dam l 'u,1 .. eic r. 
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chat 46 maïpouri 31 
chaussure 135 maïs 58 
chauve-souris 27 maison 85 

28 chemise 132 mangrove 14 
124 cheval 48 mangue 57 

99 chien 47 manioc 61 
94 ciseaux 121 maracudja 56 
50 citron 55 ma ripa 19 
24 clou 74 marmite 102 
21 collier 143 marteau 75 
16 couleuvre à manioc 104 miroir 93 
71 couteau 112 montre 141 

113 crabe 42 moteur hors-bord 152 
34 crayon 116 moustiquaire 87 

153 crevette 43 moustique 20 
155 cuillère 110 noix de coco 52 
145 épervier 68 œuf 63 

82 épingle à nourrice 123 oignon 64 
146 étagère 92 paca 29 

54 éventail à feu 101 pagaie 150 
91 feu 100 pain 62 
80 flèche 70 panier 114 

134 forêt 13 pantalon 129 
144 fourchette 111 papaye 51 
108 fourmi 23 parapluie 148 
125 fuseau 126 parépou 18 
142 fusil 69 paresseux 35 

83 gomme 117 pastèque 53 
30 grenouille 40 patate douce 60 

119 hache 72 pelle 78 
36 hamac 86 perroquet 25 

106 hameçon 66 piment 65 
127 hotte 115 pince à linge 122 

44 iguane 38 pinot 17 
67 jaguar 33 pioche 79 
59 jupe 130 pirogue 151 

138 lampe de poche 95 platine à manioc 105 
103 lettre 120 poisson 41 
137 lime 76 poule 45 

90 lit 88 radio 96 
139 lunettes 140 rateau 81 



rivière 12 budedaya 67 kanabukoana 96 
robe 131 budehe 66 kapoa 30 
sabre 73 buradi 26 karhîna 45 
savane 15 burando 89 karhinasa 63 
seau 77 burhuta eke 11 9 karhôbana 15 
serpent 37 burhutahu 120 kariro harharo 111 
short 128 burhutakoana 116 karitho surubudakoana 81 
stylo à bille 118 burhutakoana 11 8 karo 24 
table 89 bûri 27 karobo 11 3 
tambour 147 1 danake 129 kasarona 80 
tamis 107 darhidikoana 153 kashipara 73 
tatou 32 debokurakoana 137 kashishi 23 
tee-shirt 133 dikehe 144 kêke 11 4 
téléphone 98 doada 102 khaboyoshikhondo 145 
télévision 97 dukhukoana 93 khalidoli 61 
tong 136 dunaina eke 132 kirikahu 99 
tortue 39 dunaso 142 kishihi 141 
toucan 26 ekehe 130 koa 42 
tracteur 154 eketakukoana 125 koadoakoti 48 
vélo 149 eweyo 127 koamaha 139 
verre 109 farhetho khale 62 kokorithi 19 
zébu 49 farhetho oniabo diako darhidikoana 1 5 2 kokoronoto 52 

hala 91 konoko 13 

arawak halithi 60 korhiaka 25 
hamaka 86 korhidorhi 126 

ada 16 hamaka âdo 87 korhi rhoathe 46 
ada durudukoana 154 harharo 110 kosa 124 
adafe 34 hathi 65 koshike 140 
arakabosa 69 hikorhi 39 kotibondo 136 
arhoa 33 hime 41 kotike 135 
a y ara 21 hokorhero 28 koyarha 151 
bahu 85 hototorhi 74 kundakoana 95 
balalaro 146 hototorhi kodokotokoana 75 laba 29 
balutukoana 90 îda 106 maba oyo 22 
barho 72 ifa 44 mana ka 17 
bianka kotili darhidikoana 149 ikihi 100 manarhi 107 
bokorho 131 kadikelidoada 103 manikinia 54 
bokotokoana 123 kaikothi 36 mantakoana 76 
borhakoro 55 kakoaro 49 marishi 58 
botoli 108 kakotiro thukûrabe 14 mawaditho danake 128 
budali 105 ka ma 31 mawaditho dunaina eke 133 



mâya 57 pallkur itaybiyakti 144 
mayodoakoana-burando 88 ivegtet 140 
merekoya 56 ah 16 ivuhti 66 
mothoko thikikoana 78 ahavwi 13 ivuhti gakat 67 
nâle 150 ahayak 22 iwan 38 
nana 50 akabdat 143 iwan 112 
oniabo nukukoana 77 akabutikti 137 kagta 11 9 
onikhan 12 akawakti 145 kagta 120 
onitakoana 148 akawanti 142 kakus 124 
ôri 37 alimet 99 kalembe 127 
papaya 51 aniy 20 kamis akegetni 122 
patiya 53 antyan 63 kaneg 61 
pêro 47 aragbus 69 ka ra ru 24 . rhukukoana 121 arudiki 31 karikti 19 
rubutukoana 117 asagi 82 ka ri y 15 
sambôra 147 atit 65 kasavat 134 
sarara 43 avyoh 155 kasavat 136 
shî ado 138 awagi 101 kasavat 135 
shibero 40 axtet 89 ka sis 23 
shikarho 59 bruwet 83 kasivag 73 
shimarha 70 buguk 130 kas ru 103 
shimarhâbo 71 bugut 62 kavunma 56 
surubudakoana 82 bukutru 28 kawar 50 
taha diàkoana 98 bul 146 kaway 48 
taha thuyatan eke 97 but 125 kawokwine 33 
thanke 109 butey 108 kaybune 37 
thikakoana 79 ennetet 116 kayg 60 
thirikidikoana 83 ennetet 11 8 kilot 128 
ukhoyoro 18 epti 90 kilot 129 
wadikoro kotike 134 epti 91 kirikri 76 
waremedo 35 gobie 109 kuk 52 
warhiwarhi 101 gom 117 kuskus 46 
wayarhi 11 5 hadyo 96 kuwa 42 
yadoala 11 2 halo 81 kuwat 34 
yêdi 143 hiher 105 kuwekwe 25 
yeshi 32 huw 107 kuyeg 110 
yorhada 92 ideptet 121 lalamp 94 
yoro 104 ikerep 123 lepevye 68 
yowana 38 im 41 lit 88 
yowô 20 imedgit 71 magikas 14 

imuw 40 magto 75 



mahk 57 tat 32 awasi 58 
matap 104 telefon 98 ayunu 64 
mayk 58 televisyoh 97 bal 146 
miguw 72 tiket 100 boketi 77 
miruk 113 tiyut 126 buret 83 
misibyu 27 trakte 154 en pi 132 
mohnt 141 tumawri 106 imo 63 
mole 152 umuh 151 isulu 43 
mpuri 80 uvayan 44 itulu 13 
mulundu 53 uwan 29 kaikusi 33 
mutkeg 87 velo 149 kalalawa 24 

153 waraku 21 ka la pana 20 . pagasog 148 warik 12 ka la si 109 
pak 49 waruw 93 kalden 87 
panye 114 was 17 kaleta 119 
parak 92 wasimna 115 kaleta 120 
pareyne 36 wayam 39 kaleta melotopo 116 
parip 18 waykwi 35 kaleta melotopo 118 
pavay 51 yakot 70 kamisa 127 
payt 85 yawk 26 kapasi 32 
pel 78 zohyo 64 ka paya 51 
pewru 47 kapiwa 30 
pil 95 kalfna kasket 138 
pilatno 54 kasolo 103 
piyox 79 aina tano 145 kawale 48 
pudig 86 akale 36 ktltktlt 76 
pudubdu 74 akuli 28 kiyele 61 
pusuk 30 akunttnano 137 ko'ko 52 
puwayt 150 akusa 124 kolotoko 45 
sa bug 147 alakaposa 69 konopu 125 
siku 59 alimiki 55 koto 131 
simis 131 a li na tu 105 kowai 66 
si mis 132 amekunttnano 142 kowai ep+ 67 
si mis 133 anekanano 143 kuita 126 
sitru 55 ankatopo 117 kulawa 98 
siyo 77 apaliyu pat+ 14 kulewako 25 
suvreg 138 aponano 90 kuliyala 151 
suvreg 139 apukuita 150 kulukulu 115 
suwyeg 102 asikalu 59 kupilisi 35 
takarak 45 atunkatopo 88 kusa 42 
takes 43 auto 85 kuwai 106 



kuwata 34 p+l+wa 70 woto 41 
kuyaken 26 pi ni 123 
lanpu 94 pom+i 65 wayana 
lele 27 pot+ya 53 
maipuli 31 pusipusi 46 ajun 64 
malipa 19 putuputuli 74 akuha 124 
maliya 112 salaita 81 akuli 28 
maloto 75 sanim+n puluku 128 akupuita 150 
manale 107 sanpa 80 alakapuha 69 
mank+ 57 sanpelelu 139 alimet 99 
masip+n puluku 129 sanpula 147 alimi 34 
masip+n sapato 134 sapato 135 aliwe 36 
matapi 104 savat 136 alokole amo hawin 111 
melekuya 56 sikopu 78 aluwa 93 
motol+ 152 sin a 96 anewom 130 
moyowai 21 si pi 68 apisa katop 81 
mule 91 sipunu 110 asi 65 
nana 50 sipunu 111 asikalu 59 
na pi 60 sula 92 awatop 79 
nimoku 86 supala 73 beli 88 
okoyu 37 supikili 93 bot 134 
olosi 141 suwapulu 99 ehnai 58 
onunano 140 talai a 149 ëkëi 37 
oplan+ 155 tapa la 89 elasi 121 
opono 44 tele 97 elemiki 55 
oto 153 tiliko 133 ëlimak 11 3 
oto 154 lu ma 102 ëlinat 105 
paisawa 82 tu na 12 ëmehna 142 
paka 49 ulana 29 ëwu enï 140 
pakala 114 ulapa 71 hakahak 21 
palasolo 148 wano 22 hanpa 80 
palepu 18 wasai 17 hapa 73 
palulu 54 wato 100 hapatu 136 
pana tano 144 wayamaka 38 hapatu 135 
pangi 130 wayam+ 39 ha pu 139 
patele 108 welasi 121 holope 78 
pelele 62 wenkosi 23 ihmo 63 
peleti 113 wewe 16 ili 35 
pelo 47 w+w+ 72 imiliktop 116 
pil 95 wo'i 15 imiliktop 118 
pilitala 40 woliwoli 101 istaino 33 



isu 43 mëhak 20 sipiki 74 
itu 13 mimi 46 taira 89 
jala 92 mïphak 23 flk11ëmëtop 117 
ka 41 montolu 152 tïnk1i 104 
kahulu 143 nana 50 tu na 12 
kaikui 47 napi 60 tuna enï 77 
kailen 87 oka 66 ulu 61 
kalapi 106 oka epu 67 ulukuja 56 
kalapu 42 okonoto 52 ulumaimë 44 
ka misa 127 oloisi 141 upo 131 
kanawa 151 ololi 38 uputpë ejo 138 
kapasi 32 omohtau 145 videjo 97 
kapiwala 30 ona 15 waki 83 
kaso 103 opolan 155 wala walam eitop 98 
katali 115 oto 153 wanë 22 

kaw 49 oto 154 wapot 100 
kawa lu 48 . paila 71 wapu 17 
kijapok 26 pakolo 85 wawai 101 
kffik1Ti 76 palaktaimë 146 wewe 16 
kololo 90 palasol 148 WÏWÏ 72 
kololo 91 palepï 18 
kuje 110 palu 54 ~ 
kulai kulai 25 panamuto 144 
kulasi 45 pan pila 120 a'i 35 
kulimau 29 panpila (imilikhem 11 9 aiwukwapa 98 
kuliputpë 39 panti 137 akusi 28 
kumau 51 patelei 95 alakapusa 69 
kunolo 24 patu 102 alala 24 
kutei 108 peili 94 alapono 44 
kutei kaso 109 pelele 62 a ni la 27 
kuwatalamu 53 pila 86 api ka 90 
latjo 96 p'11asi 114 api ka 91 
lele 27 p'11ëu 70 asikalu 59 
maipuli 31 pi na 123 aviô 155 
maja 57 pi sa 82 awasi 58 
malija 11 2 pila 125 balô 146 
malipa 19 puluku 128 butô 125 
mana le 107 puluku kupiman 129 eilalu 22 
mato 75 simisa 132 i'm 126 
mawa 40 simisa 133 ia 151 
mawu ekumtop 126 simisa mutakmatop 122 H 12 



iiwa 109 mu'âgwa 145 sulu 43 
ini 86 namipai 144 tai 23 
tttlitika 83 nânâ 50 tapekwa 101 
iwikâlàya 81 oka 85 tapi'i 31 
iwiyo'oa 154 paa 29 tàpo 147 
iyai 15 paila 71 tapulumale 56 
ka'a 13 paka 49 tata 100 
kaitè 87 pako 54 ta tu 32 
kakusa 124 palapi 113 teawaluwa 140 
ka le me 127 palaso 148 televisià 97 
ka let a 119 palepi 18 tepisi 104 
ka let a 120 panâkù 115 tilamay 68 
kaletayowika 117 pâtalô 129 tilu 132 
kapiyuwa 30 pàyè 114 tilu 133 
kaso 103 piikwita 150 t+lusuka 122 
kealaânga 88 piilea 94 tukâ 26 
ki'ti 65 pil 95 uki 66 
kilikili 76 pila 41 uki'i 67 
kilo 128 po'i 142 ulupè 107 
kilo 40 po'i 143 upi'â 63 
kiyà 116 poloto 62 uwa 42 
kiyà 118 pulule 80 vela 149 
koko 52 putei 108 waluwa 93 
ku'â 137 putuputuli 74 wasai 17 
kule 25 rob 131 wayamaka 38 
kwala+ laânga 141 sa 73 wila 16 
kwata 34 sâkâ 111 wilapa 70 
kwi 106 salime 99 yakale 36 
loto 153 salupu 102 yanu 21 
mâ 57 sapato 135 yapâsitili 130 
malipa 19 sapato 136 yapê 105 
maliya 112 sapatola'ânga 134 yasi'o 20 
mani'o 61 sapa 138 yawa 47 
mâà 51 sapa 139 yawapînî 33 
masakala 45 sele 110 yâwi 39 
mata 75 sepêî 123 yemi'a 96 
mimi 46 sio 77 yemiuipa 89 
misa 82 sitiilii 55 yetapa 121 
moi 37 so'opilâsînge 79 yeti 60 
moma'elena 92 salope 78 yi 72 
mole 152 soiià 64 



t'm 126 olopono 44 
tat 151 paila 71 

a't 35 itchulu 43 pak 29 
akutsi 28 +wa 109 pakapilet 137 
alakaputsa 69 ka'a 13 paku'a 54 
a lat 24 ka'eit 22 palapi 113 
aloalo 98 kadzala 114 palatsot 148 
apamakiya 88 kaitîng 87 palep+ 18 
ap+ka 90 kakutsa 124 pet 78 
ap+ka 91 kaleta 119 pila 41 
aviô 155 kaleta 120 pô'àbo 145 
awatsi 58 kamitcha 127 po'H 142 
ba'e i'at dzaiiiùng ama'ë 92 kananaii 81 po'H 143 
balidja 112 kapiai 30 pukutcha 150 
balipa 19 katchot 103 pulule 80 
balô 146 k+'fii 65 puputuli 74 
bapadju 51 k+l+kfük 76 sapatopatapataik 136 
bato 75 kilopuku 129 tàbu 147 
batsakala 45 kilotukuk 128 takulupHang 39 
batsakala lupi'a 63 k+to 40 talamaii 68 
bep 49 kiya 86 tapekwa 101 
bik 118 k+yô 116 tapi'it 31 
bodj 37 koko 52 taptdj 85 
bolôdo 53 kudja'i 106 tapulübale uhu 56 
bote 152 kule 25 tata 100 
bu et 83 kutedj 108 ta tu 32 
butô 125 kwala+ kuwapa 141 tchapo 138 
djakale 36 kwata 34 tchapo 139 
dj+ 72 kwiyet 110 teap+lata 140 
dzàbaka 38 kwiyetsanakà 111 tele 97 
dzàd+ 21 latap 89 tepitsi 104 
dzalëbet 99 limie 94 t+lu djua 132 
dzapêhë 105 lofiô 64 t+lup+h+ka 122 
dzawapinim 33 loto 153 t+m+k+l+lu 130 
dzawat 47 màdi'ok 61 t+poko 42 
dzêbi'a 96 màng 57 topi 23 
dzepëng 123 mimi 46 tsapa 73 
dzetapa 121 namipot 144 tsapato dzêbotehepa 135 
dzet+k 60 nana 50 tsapato kodio 134 
+ 12 natsi'ô 20 tsawan 15 
i'alowat 133 nipê 62 tsio 77 



55 beendi 140 kayman 36 
27 belebon 18 ken 59 

102 biifi 120 keti 143 
14 bo 71 kokoonoto 52 
26 bofo(o) 31 koloywagi 83 
95 boketi 77 konkoni 28 

107 bon 16 konopu 125 
115 bosooko 133 koo 39 
93 boto 151 koto 130 
17 bu si 13 kuyaki 26 
66 buy 142 kwaka pan 105 
67 dagu 47 kwata 34 
16 dokisi 44 laadiow 96 
70 do on 147 langa futu buuku 129 
59 dyaba(a) 24 leli buba 137 

149 feemusu 27 lemiki 55 
82 fey 76 liba 12 

feyka 117 makisiti 20 
linga linga 145 makusa 56 
fisi 41 manali 107 
foluku 111 mangu 14 
ga 70 manki 115 

72 gaasi 109 manyan 57 
81 gayden 87 mata pi 104 
86 godiyon 134 maypa 19 
21 go ni 69 mila 23 
75 gwana 38 muntolu 152 
17 he 29 nanasi 50 
48 how 73 nanay 124 

139 igi 63 nefi 112 
66 in pi 132 oloysi 141 
64 kaabasi 106 opalani 155 
54 kaabu 42 OSU 85 

114 kalu 58 OSU foo 45 
146 kamis a 127 paasoo 148 

92 kan patu 103 pali 150 
91 kapasi 32 papa gay 25 

108 kapuwa 30 papay 51 
149 kasaba 61 patata 60 

88 katunboo 126 patu 102 
62 kaw 49 peeti 113 



pendee bubu 33 gaasi 109 
pepee 65 ganse 102 
pet 138 adingo 43 ganse ku mau 103 
peyli 94 adjaansi 21 gayde 87 
pin a 123 afijon 155 godion 134 
piosi 79 aguja 124 goni 69 
potilowtu 116 aho 80 ha ma 75 
pusi 46 ajon 64 han si 23 
saasaa 43 alala 24 hasi 48 
sabana 15 aliki 81 henpi 132 
satu futu buuku 128 amaka 86 japo 131 
sesey 121 anaynsi 50 kaabu 42 
sikiifi buku 119 andelu 145 kaapusa 139 
sikiifi tiki 118 baana 54 kaima 36 
sikopu 78 baisigi 149 kalu 58 
sineki 37 balansi 78 ka misa 127 
sipiki(i) 74 bali 146 kapasi 32 
sipiki(i) 93 baliki 92 kapiiwa 30 
sisibi 82 bangi 91 kasaba 61 
soo 35 basoo 82 kaw 49 
supun 110 bat a 108 keke 126 
su su 135 batata 60 ken 59 
sutuu 90 batilei 95 kokoni 28 
swaalufu 99 bedi 88 kokonoto 52 
tafa(a) 89 beee 62 koloiwagi 83 
teekitolu 154 bei 140 konda 143 
telefon 98 bese 40 konda u mau 142 
teyfey 97 bè>àbe 18 konopu 125 
todo 40 biifi 120 koosupina 123 
tyapu 80 bo 71 koto 130 
tyasnet 68 bofo 31 kuja 106 
udu laya 100 bosooko 133 kujake 26 
uku tetei 67 boto 151 kujee 110 
wagi 153 buketi 77 kwata 34 
wasiwasi 22 dagu 47 laadio 96 
waspen 122 delaila 136 langa buuku 129 
wataamun 53 doon 147 lemiki 55 
waway 101 laja 100 lima 76 
yapon 131 laka 112 lio 12 
yesi linga 144 lei ka 117 logoso 39 

fi si 41 maani 107 



maipa pau 19 sindeki 37 hluav taws 100 
maku 20 sipei 93 hneev nti 71 
makudja 56 su su 135 kab laug vam sab 21 
ma ma un 51 sutuu 90 kab tsib 59 
manda 114 suwalufu 99 kauj toog 142 
manda 115 ta fa 89 ka us 148 
man jan 57 takite 154 kaus khaub 81 
mata pi 104 teifei 97 kauv qaib 28 
matjaw 72 telefon 98 kawm 115 
ma tu 13 tjasnet 68 khaim txoob 38 
mote 152 tjoko 111 khau khiab 136 
mujee gania 45 tjubenge 105 khau npov 134 
obu 63 ufangi 73 khau qhwv 135 
oloisi 141 uku 66 khaub rhuab 82 
Oto 153 uku paw 67 khawm tsho 125 
paabi 113 waana 29 kheb 36 
paasoo 148 wajamaka 38 khob 109 
paati 14 wasiwasi 22 koob 124 
pada 150 watanbuu 53 koob khawm 123 
papakai 25 wawai 101 kos mom 138 
patupatu 44 wosu 85 kos mom 139 
pau 16 yesi linga 144 kua txob 65 
peegu 74 kum zaug 32 
peili 94 hm on laub 83 
pendembeti 33 lauj kaub 102 
peni 118 CW 43 lauj kaub tuaj tes 103 
pepe 65 daim iav 93 leeb nkaub 25 
peti 138 daim ntawv 120 leeb nkaub liab 24 
piiwa 70 dav hlau 155 liab cuam 34 
piki akisi 79 dev 47 luv thij 149 
pindja pau 17 di av 110 lwv mem 117 
pindjpindja 122 diav nkaug 111 maum zuaj 35 
potlootu 116 dib nom 53 mem 118 
pukusu 27 dos loj 64 mem qhuav 116 
pusipusi 46 fwj 108 miv 46 
sabana 15 hav dej 12 moo 141 
sati buuku 128 hav nyom 15 mov ci 62 
senti 137 hav zoov 13 muv 22 
sesei 121 hlau khawb av 79 nab 37 
sikilefi buku 119 hlau kuam nroj 80 nees 48 
silo 35 hlau yawm av 78 nkoj ntoo 151 



• noog kaum ncauj loj 26 siv tawv 137 créole guyanais 
npas 146 tais khaub ncaws 122 
npev 66 taus 72 agouti 28 
nplhaib 145 teeb khoo 95 anpoul 94 
nploos 29 tes les 97 ara 24 
nquam nkoj 150 thav tawj 154 arengnen 21 
nruas 147 thoob 77 aviyon 155 
ntaj 73 tiab 130 bag 145 
ntoo 16 tiab ntev 131 balé 82 
ntsaum 23 tog 91 bal on 146 
nt ses 41 tsaug dej 30 ban 91 
ntsiab teeb 94 tsev 85 bannann 54 
ntsia hlau 74 tsheb 153 baton zen 67 
ntug dej 14 tsho muaj ntsej 132 binèt 80 
ntxuam ntxuaj cua 101 tsho voj caj dab 133 bot 134 
nyuj 49 tshuab nkoj 152 bourèt 83 
os 44 tsom iav 140 boutéy 108 
pas npev 67 tsov txaij 33 bouton 125 
peb ceg 31 txaj 88 bras lé 142 
phaj 11 3 txee 92 chapo 139 
phau ntawv 11 9 txhaum 76 chat 46 
phom 69 txheeb ntais ntawv 99 chèvrèt 43 
phuam npua cev 127 txiab 121 chèz 90 
plhuaj taub 106 txiv kav theej 19 chimiz 132 
pob kws 58 txiv mam phob 52 chodjè 102 
pob tawb 114 txiv mov mes 56 chè>rt 128 
poj qaib 45 txiv puv luj 50 chouval 48 
pu av 27 txiv qaub 55 chyen 47 
qav nplaum 40 txiv toob ntoos 51 danbwa 13 
qe 63 txiv tsawb 54 difé 100 
qos liab 60 txiv txhais 57 dipen 62 
qos ntoo ntug 61 txiv txhiav 17 dizé 63 
qwv ntsej 144 vab 107 fizj 69 
rauj 75 vas 68 flèch 70 
riam 11 2 vaub kib 39 fourchèt 111 
ris luv 128 viav vias 86 fronmi 23 
ris ntev 129 vij tsam 87 goblé 109 
roob ris 42 xib xub 70 gonm 117 
rooj 89 xov tooj 98 grénouy 40 
rooj zaum 90 xov tooj cua 96 grobèk 26 
saw 143 yoov tshaj cum 20 jako 25 



j ip 130 mont 141 tab 89 
kalbas 106 motèr 152 tanbou 147 
kalenmbé 127 mouch-myel 22 tatou 32 
kaon 59 moulonndo 53 télé 97 
kanna 44 moustikèr 87 téléfàn 98 
kan no 151 nannan 50 tig 33 
kapyay 30 pagay 150 toti 39 
kaskèt 138 pak 29 traktèr 154 
kasrè>I 103 pannyen 114 triko 133 
katouri do 115 pantalon 129 vélo 149 
kayé 119 papay 51 vwatir 153 
kayman 36 para pli 148 walwari 101 
kaz 85 parépou 18 waséy 17 
klou 74 pasou mouton 35 zalimèt 99 
koko 52 patat 60 zanno 144 
kolié 143 pativyé 14 zasyèt 113 
koulèv 104 pèl 78 zébi 49 
kouto 112 pens 122 zégwi 124 
krab 42 pil 95 zen 66 
kréyon 116 piman 65 zépeng nouris 123 
kwata 34 piè>ch 79 zongnon 64 
kwiyèr 110 platin 105 
larivyè 12 poson 41 
lark 71 poul 45 
lépervyé 68 pwentbik 118 
lèt 120 pyébwa 16 
létajèr 92 ra ch 72 
léza 38 radyo 96 
lim 76 ramak 86 
linèt 140 rato 81 
lit 88 rob 131 
manaré 107 sab 73 
manng 57 savann 15 
mannyè>k 61 savat 136 
marakouja 56 sentir 137 
marengwen 20 serpan 37 
ma ripa 19 sitron 55 
ma no 75 sizo 121 
mayis 58 soulyé 135 
maypouri 31 sousouri 27 
mirwè 93 syo 77 
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